Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -

aA il uU
R RR IR IRR
eE aioO au M(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

kh g gh n/G

ch j jh n/d (jn —asin jnAna)
Th D Dh N

th d dh n

ph b bh m

r I L v

sh s h

nN<T 4O X

MEIukO dayA nidhl-saurAshTraM

In the kRti 'mEIukO dayA nidhl’ — rAga saurAshTraM (tALa rUpakaM),
Srl tyAgarAja wakes up the Lord.

P mEIlukO !dayA nidhl mElukO dASarathl
A mEIukO !dayA nidhl mitr(O)dayamau vELa (mEIukO)
C1 venna pAlu bangAru ginnalO nEn(u)ncinAnu

2tinnag(A)raginci tETa kannulatO 3nannu jUDa (mEIukO)

c2 nArad(A)di munulu surulu vArija bhavuD(i)ndu kalA
dharuDu nl 4sannidhilO kOri Skoluvu kAcinAru (mEIukO)

C3 rAja rAj(A)di dig-rAjul(e)lla vaccinAru
6rAja nlti teliya tyAgarAja vinuta nannu brOva (mEIlukO)

Gist
O Ocean of Mercy! O dASarathl
O Lord praised by this tyAgarAja!

May You wake up! May You wake up!

Itis time for Sun-rise.

I have kept butter and milk in golden bowls.

May You wake up in order to, gracefully, partake these and look at me
with clear eyes.

nArada and other sages, celestials, brahmA and Lord Siva are waiting in
Your sannidhi seeking audience.

May You wake up!

All emperors and other Lords of Directions have come in order to know
State-craft.



May You wake up in order to protect me.
Word-by-word Meaning

P May You wake up (mEIukO), O Ocean (nidhl) of Mercy (dayA)! May You
wake up (mElukO), O Son of King daSaratha (dASarathl)!

A May You wake up (mEIukO), O Ocean (nidhl) of Mercy (dayA)! Itis time
(VELa) for Sun-rise (mitra udayamau) (mitrOdayamau);
May You wake up, O Ocean of Mercy! May You wake up, O dASarathl!

C1 I (nEnu) have kept (uncinAnu) (nEnuncinAnu) butter (venna) and milk
(pAlu) in golden (bangAru) bowls (ginnalO).

In order to, gracefully (tinnaga) partake (Araginci) (tinnagAraginci) these
and look (jUDa) at me (nannu) with clear (tETa) eyes (kannulatO),

may You wake up, O Ocean of Mercy! May You wake up, O dASarathl!

Cc2 nArada and other (Adi) (nAradAdi) sages (munulu), celestials (surulu),
brahmA — abiding (bhavuDu) in Lotus (vArija) - and Lord Siva — sporter
(dharuDu) of digit (kalA) of moon (indu) (bhavuDindu) -

are waiting (kAcinAru) in Your (nl) sannidhi (literally holy presence)
(sannidhilO) seeking (kOri) audience (koluvu).

May You wake up, O Ocean of Mercy! May You wake up, O dASarathl!

C3 All (ella) emperors (rAja rAja) and other (Adi) Lords (rAjulu) of
Directions (dik) (dig-rAjulella) have come (vaccinAru) in order to know (teliya)
state-craft (rAja nlti);

O Lord praised (vinuta) by this tyAgarAja! In order to protect (brOva) me
(nannu),

may You wake up, O Ocean of Mercy! May You wake up, O dASarathl!

Notes —
Variations -
General — In some books, the order caraNas 1 and 2 are reversed.
1 —dayA nidhl - dayA nidhE.
2 —tinnagAraginci — tinnaganAraginci.
3 —nannu juDa — nannu brOva.
4 —sannidhilO — sannidhinE.
5 — koluvu — koluva.
References -

6 — rAja nlti teliya — to know State-craft — please refer to Srimad-vAlmlki
rAmAyaNaM, ayOdhyA kANDa, Chapter 100, wherein Srl rAma treats the
subject in-extenso.
http://www.valmikiramayan.net/ayodhya/sargal00/ayodhya 100 frame.htm

Comments —


http://www.valmikiramayan.net/ayodhya/sarga100/ayodhya_100_frame.htm

Devanagari

e
31, g T el M 3w (W)

1. 3 UG SgTe et A(T)RAH
faa ()T e FEear 79 s1E (7)

2. TR T Fog I wq(fe)g we
U6g A WS HIN Hige HIaATe (7)

=3. T AENE K@) atz=me

ST AT AT @RS fod =9 sie (F)

English with Special Characters

pa. meluko daya nidhi m&luko dasarathi

a. melukd daya nidhi mi(trd)dayamau vela (mg)

cal. venna palu bangaru ginnalo né(nu)iicinanu
tinna(ga)raginci t€ta kannulato nannu juda (mg)

ca2. nara(da)di munulu surulu varija bhavu(di)ndu kala
dharudu ni sannidhild kori koluvu kacinaru (mg)

ca3. raja ra(ja)di di(gra)ju(le)lla vaccinaru
rdja niti teliya tydgaraja vinuta nannu brova (mg)

Telugu
. Hens® ot IS Hens® mEsd

. oen§® s A W(EHB0HHT° I (3h)
1. D) ren g5 AOS® (0B oo
B (MISHIY) B S0 )08 H0) 7% (30)
B2, DB(E)O dodoen hen 708 gIH(B) Sor
$DE O DAHS® %8 Feng) 57D (D)
93, ores 0°(e)& H()e(B)Q ST
ovez Q8 BOCH @griores e Hn) (5°D ()

Tamil
u. GuaiGar swr Hg* CoaCar g avys?



9. CuaCsar grwr M BsCrmg wwer Geuer (GLo)
Fl. Ceueen Ltgy LPmism (@ $lererGor Cnlen)ehSlenmea
Hananarrdlerd CoL seraCan peray L9 ° (Cw)
g2. prrem)s’ e evomey eumfly Lteylqdbg seor
smH° B evanalHCGor Gamfl Qarae| sréflamm (CLw)
g3. prey pmggmal’ gl&s-rmepo(Clev)eber cugslem(m
prey B8 Qsedlw Swrsyrey cfeys meran L*Grmeu (Guo)

samelfiiLmn smaumhg! samelfiimng srers!

samelfliumi smarmHg! Quripg Lewmn Crrdlg.
semedfiiiumn smeanmhg! saredfiiiumng grers!
1. Ceuamenemrbd, Lrgud Cump Slearrenrmisatcsy Brem aeusgieTGeren;
SHeneRTL|L 6T FHm(Hetl, Qgalhs samsaiame creraners Crras
semedfiliumn smarmhg! sared¥iliung greys!
2. prrsndl (pefleursdr, eurGenr, weGrmer, WL Wen
SaflCeuragid 2 angl Femafudley, Couarriy, GETQIGY HTSHFICTETET.
semadfiiiumi smeanmhg! samelfiiiumi grers!
3. e e, WHMID Hng ETETTEHET WTeU(HD GUHSICT6TETIT,
ore B ow; Hwursrreen CuTHnCourGen! crenans srés
semedfiliumn smanrmhs! sared¥iliung greys!
STETS - SETHET LOHGIT
weGrrer - Lrwest

wSHL Wenm ojewllCourer - Flouetr

Kannada
D. ENCENTRC BOIT ARC NCENZRC TOSTRC

©9. geendee ot AE N(ERe)EBoDT? ded? ()
230, &, woen B D NFee Je(D)ew oD
33(me)dNe’ Sees 3eZee I, W (Re)
239. D93(230)0 H[NDED WDED 30 PH(B) s
B e BYRARe E0ed Eeen:y) 528Tedd (e)
2da. Doz Uo(230)D B(1e))20(B3)® 23T
008 Qed 3OO 3900z DI I, LR (e)



Malayalam

al. GRANGHI BWI MW GRRNGHI BOUdELA

@0. GORNGHI BWI MW al(c(@o)dwan s (cn)

2ll. &AM aldel) eUeE!MI) Wmeald am(m))eilmom)
@lm(mo)owlerall GBS HmMIBIGMI MaM) =R)W (Cn)

al2. Moo(30)31 MM)an quE)al) aoelR cal(uwl)m) &eald
WwoyW) MT CLMIWIGRID BHHOG] HHIRNAI &0allMon) (6a)

213. 022 ©9(20)31 Gl((Wo)=)(eearn)al alalmon)
0o Mo emelw ®yonedR ailmy® mam) Genoal (o)

Assamese

A, (el [ veyept wEAIA

W (TeCRl wt R S(c@nmeT &e (o)

5. R SAie] I FRceT @) fRedy
fom(sM)3faie (OF P! 95 GO (V)

5. FRENW Y 579 IS og(@)~ et
43U I AHET @R @ PdaeE (o)

59, IS (S M) SH(EE dfoae
o S (ofery =TS o 97 @9 (G1)

Bengali

S, (VP! Wl A Creel wre

W (Ve wt A (c@nmeT @@ ()

5Y. @ ] IIF (NEET )T
foa(smzfafie (oF FFeTcot 95 T© ()

B3, AW e e IS o (8)™ el
40 I AHEET @i @ PibarE (61)

9. G (@ My (eT)a Al
e S (ofey srsre Ko 7 &= ()

Gujarati
W Hgsl eul (el Aesl eletzell



. Al edl (el AEDewHl da ()

A, dal Ulg o1soUR Biatel a(s)(32uestls
(ctat(PL)BU3x de sgAdl oy ys (R)

AR, dlR(el)(e Hoid A, dalRy e1q((S)sg scl
g ol Alsaal slR sigd slReu M)

3. AY A(W)(e ey (d)edt alusti
v ofllct dlea PRy (st oty olla (R)

Oriya

- 691R6a1 QO QU1 671R6RI Q1EQel1

- 6716 QO Gl A(6GHATEAl 66/ (69D

0 Q- 64¢Q i QePlQ GR6al 6R(R)ERIQ
Gaehadd 666 aQassl @9 §e (67D
Qe @1 dqtsnl 681Q 6aIAG RIGRIQ (691

oM Qla Q@G G(EhaeIR 4kaIq
Qle @10 66A% CYIdaIa Q0 A9 6914 (67D

Punjabi

Y. W8 g fodt Hea Trrgst

. Hga g fsdt fH(F)eeH 2% (H)

94, <5 Ug g=dTd foied &(s)fevss
Pis(an)efiies 3e dew3 56 73 (W)

93 &t Afefas 3fs dge Ifesa (1)
93. I I(A)fe fe@@En)A(s)8s <fes9
I Bif3 3w T fes3 &5 g2 (H)
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